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p rob l émů byla p ř e d m ě t e m zá jmu jed iné 
vědn í discipl íny. Už více než půls tole t í 
se ukazu j e , že n á h l e d na j e d n o a to též 
perspekt ivou různých vědních disciplín, 
př ís tup mult idiscipl inární , může být v lec-
čems užitečný: m n o h d y odhal í , co m ů ž e 
být poh ledu jediné vědní disciplíny skryto, 
m n o h d y p o u k á ž e na d o s u d n e z ř e t e l n é 
a s p e k t y s l e d o v a n é h o p r o b l é m u . Jeden 
z ús t ředních p rob l émů hluchoty, p rob lém 
vzdělávání (a gramotnos t i ) neslyšících, 
tak už zdaleka nen í j en p ř e d m ě t e m zá jmu 
speciá ln í pedagogiky . Z a j í m a j í se o ně j 
- abych jmenova la a lespoň některé dis-
ciplíny - psychologie, sociologie, a v ne-
pos lední řadě l ingvistika, zvi. l ingvist ika 
aplikovaná. 

Aplikovaná l ingvistika je t ím odvě tv ím 
lingvistiky, které n a p o m á h á řešit problémy 
prak t ického života ně jak spo jené s jazy-
kem. D o sféry je j ího zá jmu tak zákoni té 
spadaj í o tázky značně různo rodé . Někte-
ré j sou č t e n á ř ů m Speciá ln í p e d a g o g i k y 
p r a v d ě p o d o b n ě dos t vzdá lené ( t řeba to, 
j ak spo lečnos t j azyk a j e h o už ívání re-
guluje, jak se jazyka užívá n e b o zneužívá 
k u d r ž o v á n í n e b o z m ě n ě m o c e n s k ý c h 
p o m ě r ů ve společnost i ) , j iné j im b u d o u 

bližší - sem spadaj í p ředevš ím prob lémy 
spo jené s využ íván ím a f u n g o v á n í m ja-
zyka ve vzdělávání a výchově vůbec ( tedy 
s j a z y k e m v p e d a g o g i c k é m kontextu) , 
otázky „nabývání" jazyka, tj. j eho osvo-
jování a j eho vyučování a učení , a nebo 
p r o b l e m a t i k a j a z y k o v ý c h v a d / p o r u c h 
a jejich terapie. 

V užš ím vymezen í je pak za p ř e d m ě t 
zá jmu apl ikované lingvistiky považováno 
v p rvn í řadě jazykové vyučování a učení, 
někdy dokonce ještě jen vyučování a učení 
se c i z ímu jazyku. Pohledy na vyučování 
a učení se c iz ímu jazyku se v běhu času 
p r o m ě ň u j í ; za ne jpods ta tně j š í z m ě n u po-
sledních let bývá považován (Yule 1996) 
p ře sun akcentu o d m e t o d výuky k je j ímu 
adresátovi . Lingvist ika tak h ledá vztahy 
mez i u č e n í m ( j eho ú s p ě š n o s t í ) a např . 
kogni t ivn ími styly adresátů výuky, jejich 
styly učebními , jejich motivací a postoj i 
k učení . 

V š e c h n y p o z n a t k y a p l i k o v a n é l i n -
gvist iky z té to oblasti (a nen í jich má lo 
- z novějších s o u h r n n ý c h publikací srov. 
např. Kaplan 2002, Schmitt 2002) je možné 
využít i při výuce neslyšících psané češti-
ny. Za p ř edpok l adu ovšem, že (psanou) 
češ t inu b u d e m e chtít vyučovat právě jako 
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cizí, až druhý jazyk českých neslyšících. 
Pokud neslyšící zv ládnou jako svůj p rvn í 
jazyk český znakový jazyk (a budou- l i tak 
mí t základ, na n ě m ž lze zv ládnut í d r u -
h é h o jazyka bezpečně stavět), n e b u d e se 
vyučování češtiny jako cizího jazyka p ro 
neslyšící od vyučování češtiny j ako cizího 
jazyka p ro slyšící cizince ve své pods ta tě 
a na nejvyšší rovině zobecněn í ni jak lišit. 

Výrazy „ve své pods ta tě" a „na nejvyšší 
r o v i n ě z o b e c n ě n í " j e t ř e b a z d ů r a z n i t . 
V dílčích oh ledech se výuka slyšících ci-
zinců a neslyšících Čechů samozře jmě lišit 
bude: slyšící cizinci n ikdy n e b u d o u - na 
rozdíl od neslyšících Čechů - po t řebova t 
(psanou) češt inu jako jazyk „pro přežití" 
a je j ich in tegra t ivn í mot ivace tak b u d e 
ve s rovnán í s neslyšícími Čechy da leko 
menší , čeština b u d e nahl ížena v kont ras tu 
s j iným, od l i šným, p r v n í m jazykem, tot iž 
s j azykem existuj ícím v izuá lněmotor icky 
a výuka se b u d e n u t n ě individual izovat 
s p ř i h l édnu t ím k specif ickým charakter is-
t ikám neslyšícího adresáta, ' b u d e zaměře-
na jen na rozvíjení komunikačn ích doved-
nost í spjatých s p s a n o u f o r m o u jazyka (tj. 
na psaní a čtení s p o r o z u m ě n í m ) atd. 

Navzdory t ěmto dí lč ím od l i šnos tem ale 
m o h o u být pozna tky apl ikované lingvisti-

ky o výuce d ruhých /c iz ích jazyků užiteč-
n o u inspirací p ro každého, k d o přemýšlí 
0 t o m , jak české neslyšící nauč i t d o b ř e 
česky. Stejně už i tečnou inspirací m o h o u 
být i učebnice češt iny j ako cizího jazyka 
- už jen proto, že čeština je v nich nahl í -
žena právě j ako jazyk cizí, tedy (obsahové 
1 didakt icky) j inak než např. v učebnic ích 
češt iny p r o slyšící děti . 

Učebnic a cvičebnic češt iny j ako cizího 
jazyka je k dispozici (zvi. o d 90. let mi-
n u l é h o století) p o m ě r n ě dost,2 domác ích 
o n ě c o víc n e ž z a h r a n i č n í c h . J edna ze 
zahran ičn ích p ř í ruček k výuce češtiny, ta 
- p o k u d v ím - nej novější, se od osta tních 
svým př í s tupem dost pods ta tně liší (Janda; 
Clancy 2006). 

Tak předevš ím: kn iha se o r i en tu je jen 
na j e d n u oblast české gramatiky, na oblast 
p r o s t u d e n t y (c iz ince i české neslyšící) 
ob t í žnou , na český p á d o v ý systém. Stu-
d e n t a ale neuč í p á d o v ý m k o n c o v k á m . 3 

Učí h o p o r o z u m ě t tomu, kdy a jak se tvary 
jednot l ivých p á d ů užívají, soust řeďuje se 
na pádové významy. Ty jsou i lustrovány 
p ř í k l a d y r e á l n é h o uži t í j azyka , t edy n e 
t o p o r n ý m i p ř í k l a d y u č e b n i c o v ý m i , ale 
češ t inou, k te rou se opravdu mluví a píše 

- au to ř i ji če rpa j í z českého n á r o d n í h o 

1 S přihlédnutím např. k velikosti sluchové ztráty, věku sluchové ztráty, stavu sluchu rodičů, 
s přihlédnutím k rodičovským preferencím „jazyka pro dítě" a k názorům rodičů na budoucí 
způsob komunikace dítěte, s přihlédnutím k postojům k jazyku a k jeho uživatelům apod. 

2 Jejich soupis obsahuje 38 titulů (a ještě není úplný) srov. např. Hrdlička 2000. 
3 U každého pádu jsou sice příslušné koncovky připomenuty v přehledné tabulce, celkový 

přehled pádových koncovek podstatných a přídavných jmen, zájmen a číslovek je podán 
ještě v příloze (na s. 222-239), důraz se ale klade jinam. 



korpusu , z l i teratury, z novin a časopisů 
a z in te rne tu . Výklad o v ý z n a m u jednot l i -
vých českých pádů pak autoř i staví - a to 
je d r u h ý ne jnápadně j š í rys p ř í ručky - na 
poznatc ích k o g n i t i v n í l ingvist iky.4 Tako-
vý př í s tup je - a ne jen u nás - v souvislosti 
s v ý u k o u češtiny j ako cizího jazyka pří-
s t u p e m nová to r ským (už před časem byly 
p o d o b n ý m z p ů s o b e m vyloženy pádové 
v ý z n a m y ruštiny, srov. Janda 2002). 

V s o u l a d u s p ř í s t u p y k o g n i t i v n í l in-
gvistiky pak autoř i při výkladu pádových 
v ý z n a m ů vycházejí z provázanost i jazyka 
a l idské kognice , akcentu j í a n t r o p o c e n -
t r i čnos t jazyka, j e h o tělesný a smyslový 
základ, a také ú lohu , k te rou má v lidské 
kognici i v jazyce metafora . 5 Jak při t om 
pos tupu j í? 

Uspořádání celku učebnice je přehledné: 
p o ins t rukcích , jak s p ř í ručkou zacházet 
(s. x i -x iv) , n á s l e d u j e (na s. 3 -8) ú v o d , 
v n ě m ž se mj . s rovnává „ t radiční" výklad 
p á d ů v t r a d i č n í c h u č e b n i c í c h č e š t i n y 
p ro cizince a p ř í s tup prezentovaný v The 
Case Book for Czech. Pak (na s. 10-221) je 
p o d á n výklad jednot l ivých pádů . V př í -
loze (s. 222-239) j sou uvedeny přehledy 
p a r a d i g m a t a vysvět leny j sou „neprav i -
delnosti", j imiž je češt ina mezi s tuden ty 
- cizinci proslulá; cenné př i tom je, že vedle 

tvarů spisovných se zde uváděj í i tvary 
obecně české. Po pří loze nás leduje soupis 
l i te ra tury d o p o r u č e n é k da l š ímu s tudiu 
(s. 240-241) a rozsáh lý s o u b o r cv ičení 
(s. 242-349). Cvičení jsou rozčleněna d o 
tří ú rovní obt ížnost i a u s p o ř á d á n a jsou 
v pods ta t ě pod le jednot l ivých pádů ; na 
závěr každého s tupně obt ížnost i j sou pak 
ještě zařazena cvičení komplexní . Ke knize 
jsou př ipojeny dva rejstříky, jeden (s. 351-
357) o d k a z u j e k v ý k l a d o v ý m p a r t i í m , 
d r u h ý (s. 358-375) k českým výrazům. 

V ý k l a d u k a ž d é h o p á d u je v ě n o v á n a 
j e d n a kapi tola . Už h n e d v j e j ím ú v o d u 
je s lovně a graf icky v y j á d ř e n z á k l a d n í 
v ý z n a m pádu . Tak např ík lad 7. pád nese 
s lovn í o z n a č e n í prostředek a g r a f i c k ý 
s y m b o l : = 0 = > ; d o k r o u ž k u je p ř i t o m 
vepsána zkra tka pádu , v t o m t o p ř í p a d ě 
I ( ins t rumentá l ) . Ste jným z p ů s o b e m jako 
základní význam (tedy slovně a graficky) 
jsou prezentovány i specifické p o d v ý z n a -
m y jednot l ivých pádů a také m e t a f o r i c k á 
r o z š í ř e n í p á d o v ý c h v ý z n a m ů . C o ma j í 
autoř i na mysli, když mluví o metafor ic-
k é m rozšíření pádových významů? Krátce 
a s rozumi te lně to vysvětlují v úvodu : vý-
chod i skem celé řady pádových významů 
jsou vztahy mezi objekty, které j sou umís -
těny, n e b o které se pohybu j í v p ro s to ru 

4 O kognitivní lingvistice srov. např. heslo Lingvistika kognitivní v Encyklopedickém slovníku 
češtiny (2002) nebo první českou publikaci z této oblasti (Vaňková; Nebeská; Saicová-Ríma-
lová; Šlédrová 2005). 

5 Metaforu ale kognitivní lingvistika chápe šíř, než jak jsme - i v naší tradici - zvyklí: je podle 
ní jevem (nejen) jazykovým, ale konceptuálním: v metaforách nejen mluvíme, ale i myslíme 
a „žijeme"; srov. titul zásadní práce kognitivní lingvistiky Metaphors We Live By (Lakoff; 
Johnson 1980/2002). 
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(v d o m é n ě pros tor) . Tyto základní vz tahy 
m o h o u být m e t a f o r i c k y p ř e n á š e n y d o 
j iných oblastí ( d o m é n ) , např. d o d o m é n y 
času, názorů , sociálních vztahů apod . Vý-
klad je i lustrován n á z o r n ý m i angl ickými 
př ík lady (volím o b d o b n é z češtiny): Oběd 
už mám na stole (na v p ros toru) - Uvidíme 
se až na podzim (na v čase). Nebo: S ne-
spavostí je třeba jít k lékaři (k p ro p o h y b 
v p r o s t o r u ) - Radikálně levicoví voliči 
pochopitelně přešli ke komunistům (k p r o 
p o h y b n á z o r u ) . P r o t o ž e m e t a f o r i c k y 
mysl íme všichni (aniž bychom si to t řeba 
uvědomoval i ) , není p o c h o p e n í metafor ic-
kých rozšíření pádových v ý z n a m ů ni jak 
zvlášť obt ížné. 

Výklad pádových v ý z n a m ů , p o d v ý z n a -
m ů a me ta fo r i ckých rozš í řen í je p rav i -
de lné sh rnován na konc i každé kapitoly. 
M n o h d y p ř i tom tato shrnut í dávají cizinci 
n a h l é d n o u t d o „českého" světa, d o toho, 
jak je svět v iděn a u s p o ř á d á n právě p ro -
s t ř edn i c tv ím češt iny: u v ě d o m í si t řeba , 
j a k se v č e š t i n ě m a n i f e s t u j e ( h o j n ý m 
už íván ím da t ivn ího si) skutečnost , o které 
angl ič t ina „mlčí" - to t iž sku tečnos t , že 
když něco dě láme, d ě l á m e to čas to p r o 
sebe.6 

Pádové významy, p o d v ý z n a m y i me ta -
forická rozšíření autoř i vysvětlují „přátel-

sky", vstř ícně ke č tenář i (a ke s tudentovi 
češtiny): nezahlcuj ! h o l ingvist ickou ter-
minologi í ( jed inými už i tými t e r m í n y j s o u 
la t inské názvy p á d ů ) , n e p ř e d p o k l á d a j í 
ž á d n é znalost i z oblast i j azykovědy ani 
žádné znalosti z oblasti nauky o v ý z n a m u 
( s é m a n t i k y ) , p r o b l é m y vyk láda j í j a s n ě 
a s rozumite lně , j ád ro svého výkladu su-
mar izu j í v marginál i ích. P ř í ručku p ř i tom 
a d r e s u j í v š e m s t u d e n t ů m češ t iny , o d 
začátečníků p o pokroči lé ( t řem r ů z n ý m 
ú r o v n í m znalost i češt iny jsou, jak už bylo 
řečeno, p ř i způsobena závěrečná cvičení). 
Kniha je dop lněna C D - R O M , který obsa-
hu je mj . interakt ivní cvičení - a nab ídkou 
dvou elektronických adres, j ichž m o h o u 
s tudent i češtiny ke s tudiu využít (h t tp : / / 
www.seelrc .org/projects /casebooks/ n e b o 
languages .uchicago.edu/casebooks) . 

Jistě by bylo m o ž n é - a to i v př ípadě , že 
b u d e m e chtít p sanou češt inu p ro neslyšící 
vyučovat jako cizí jazyk - vznést o tázku , 
jak může být anglicky psaná učebnice češ-
tiny, která je adresovaná anglicky mluvícím 
s t u d e n t ů m češtiny, uži tečná p r o neslyšící 
Čechy (nebo p ro jejich učitele). O d p o v ě ď 
je m o ž n é najít v př ís tupech kognit ivní lin-
gvistiky, zvi. v je j ím př í s tupu k v ý z n a m u 
- v p ředpok ladu j e h o tě lesného ukotvení 
a v přesvědčení , že zkušenos t ( tě lesného) 

6 Srov. např. české Vzal jsem si ještě jeden kousek dortu a proti tomu anglické I took another piece 
ofcake. I popis podobných odlišnosti češtiny a českého znakového jazyka by jistě neslyšícím 
napomohl k lepšímu zvládnutí psané češtiny. Popis českého znakového jazyka z úhlu pohledu 
kognitivní lingvistiky je ale na samém začátku (srov. Myslivečková; Hudáková; Vysuček 2001); 
diplomové práce z této oblasti připravují L. Kuchařová (o metaforách v českém znakovém 
jazyce) a L. Půlpánová (o kategorizaci v českém znakovém jazyce). 
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bytí je v podsta tě sdílena všemi příslušníky 
l idského rodu.7 Významy pádů , jej ichž vý-
klad je založen na těchto p ředpok ladech , 
jsou pak př í s tupné slyšícím i neslyšícím 
stejně, ti i oni je m o h o u (v pods ta tě stej-
n ý m z p ů s o b e m ) uchopi t , p o r o z u m ě t j im. 
To se týká pádových v ý z n a m ů základních 
(tj. „pojmenování" , „pramen", „příjemce", 
„dest inace", „volání", „místo", „p ros t ř e -
d e k " ) a i v ý z n a m ů z n ich v y v o z e n ý c h 
(u p o d v ý z n a m ů a me ta fo r i ckých rozší-
ření p ř í ručka s amoz ře jmě u p o z o r ň u j e na 
zákoni tos t i t oho to vyvozování , na j istou 
„logiku" vazby na význam základní) . 

I ti neslyšící s tudent i - z n á m to z vlastní 
zkušenost i - kteří zvládají fo rmáln í s t rán-
ku českých p á d ů v pods ta tě bez p r o b l é m u 
(a d o „pádových" cvičení k j edno t l ivým 
p á d ů m d o p l ň u j í k o n c o v k y bezchybně ) , 
maj í př i p rodukc i souvis lého textu často 
p r o b l é m „ r o z h o d n o u t význam" a zvolit 
j e m u př í s lušný pád . P ř í r učka The Case 
Book for Czech j im m ů ž e být n á p o m o c n á 
právě k t omu , aby význam jednot l ivých 
českých p á d ů uchopi l i , 8 aby p o c h o p i l i , 
že užívání českých pádů se řídí ně j akými 
( n e n e p o c h o p i t e l n ý m i ) z á k o n i t o s t m i 
a aby tyto zákoni tost i dokázal i aplikovat 
při p rodukc i česky psaných textů - a také 
při jejich čtení . 
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